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КИТАЙСЬКА НАРОДНА ІНСТРУМЕНТАЛЬНА КОМПОЗИЦІЯ  
«КОЛЬОРОВІ ХМАРИ В ПОГОНІ ЗА МІСЯЦЕМ» У ФОРТЕПІАННІЙ 

ТРАНСКРИПЦІЇ ВАН ЦЗЯНЬ ЧЖУНА ТА ТРАНСКРИПЦІЯХ ДЛЯ ОРКЕСТРУ 
ТРАДИЦІЙНИХ ІНСТРУМЕНТІВ: ВЗАЄМОДІЯ НАЦІОНАЛЬНИХ  

ТА ЄВРОПЕЙСЬКИХ ТРАДИЦІЙ

Актуальність дослідження зумовлена потребою в комплексному вивченні жанру транскрипції в китайській 
інструментальній музиці як з позицій взаємодії національних традицій та надбань світової музичної культури, 
так і в ракурсі варіативності втілення початкового музичного матеріалу в різних інструментальних версіях. 
Метою статті є осмислення стилістичних та образно‑семантичних трансформацій традиційного музичного 
матеріалу, зокрема, через порівняння фортепіанної п’єси «Кольорові хмари в погоні за Місяцем» Ван Цзянь 
Чжуна, заснованої на давній фольклорній інструментальній мелодії, з аранжуваннями фольклорної теми для 
китайських традиційних інструментів. Методологія дослідження базується на поєднанні структурно-аналі-
тичного, стилістичного, семантичного та компаративного аналізу. Наукова новизна дослідження заснована 
на першому досвіді компаративного аналізу згаданих інструментальних версій, що дозволяє доповнити уявлення 
про особливості функціонування жанру транскрипції в китайській інструментальній музиці ХХ ст. та специ-
фіку побутування китайської традиційної музики на сучасному етапі. Висновки. Встановлено, що початковий 
фольклорний інваріант набуває гнучкого та різноманітного втілення в різних інструментальних версіях, що 
також демонструють різні способи поєднання національних та привнесених стилістичних рис. Фортепіан-
на версія Ван Цзянь Чжуна вбирає в себе елементи імпресіоністичної стилістики та європейські принципи 
розвитку тематизму, але, водночас, транслює звукові образи китайських традиційних щипкових інструмен-
тів та естетику китайської поезії та живопису. Версія для оркестру китайських традиційних інструментів, 
виконана Китайським національним традиційним оркестром, демонструє поєднання національних та світових 
інструментальних традицій на рівні оркестрування, гармонії, тематизму (поєднання китайських та європей-
ських інструментів, європейський принцип побудови оркестру, квартові гармонії, характерні для європейської 
академічної музики ХХ ст., вкраплення латиноамериканських ритмів), тяжіючи, з одного боку, до напряму 
«world music», а з іншого – демонструючи типову для китайської традиції ладову основу (пентатоніка) та ста-
тичний тип драматургії. 
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CHINESE FOLK INSTRUMENTAL COMPOSITION 'COLORFUL CLOUDS  
IN PURSUIT OF THE MOON' IN PIANO TRANSCRIPTION BY WANG JIANZHONG 

AND TRANSCRIPTIONS FOR ORCHESTRA OF TRADITIONAL INSTRUMENTS: 
INTERACTION OF NATIONAL AND EUROPEAN TRADITIONS

The relevance of the study is due to the need for a comprehensive study of the transcription genre in Chinese instrumental 
music both from the perspective of the interaction of national traditions and the achievements of world musical culture, 
and in the light of the variability of the embodiment of the original musical material in different instrumental versions. The 
aim of the article is to understand the stylistic and figurative-semantic transformations of traditional musical material, 
in particular, through a comparison of the piano piece “Colorful Clouds Chasing the Moon” by Wang Jianzhong, based 
on an ancient folk instrumental melody, with the arrangement of a folk theme for Chinese traditional instruments. The 
research methodology is based on a combination of structural-analytical, stylistic, semantic and comparative analysis. 
The scientific novelty of the study is based on the first experience of comparative analysis of the collected instrumental 
versions, which allows supplementing the generalization about the features of the functioning of the transcription genre in 
Chinese instrumental music of the 20th century. and the specifics of the existence of Chinese traditional music at the present 
stage. Conclusions. It has been established that the initial folklore invariant is flexibly and diversely embodied in different 
instrumental versions, which also demonstrate different ways of combining national and imported stylistic features. Wang 
Jianzhong's piano version combines elements of impressionistic stylistics and European principles of the development 
of thematics, but at the same time transmits the sound images of Chinese traditional plucked instruments and the aesthetics 
of Chinese poetry and painting. The version for the orchestra of Chinese traditional instruments, performed by the Chinese 
National Traditional Orchestra, demonstrates a combination of national and world instrumental traditions at the levels 
of orchestration, harmony, and thematics (a combination of Chinese and instrumental instruments, the European principle 
of orchestration, quartic harmonies characteristic of European academic music of the 20th century, improvement). Latin 
American rhythms), tending, on the one hand, to the direction of "world music", and on the other hand, demonstrating 
types for the Chinese tradition of the mode basis (pentatonic) and the static type of dramaturgy.

Key words: transcription, Chinese music, traditional Chinese orchestra, piano, Wang Jiang Zhong's work.

Постановка проблеми. Розвиток китай-
ської інструментальної музики протягом ХХ –
ХХІ ст. пов’язаний з активним освоєнням євро-
пейських музичних інструментів, усталених 
у західній музичній культурі форм та жанрів. 
Водночас відбувається активна культурна вза-
ємодія та пошуки китайськими митцями шля-
хів поєднання національних музичних тради-
цій та кращих надбань європейської та світової 
музики. В цьому контексті особливого значення 
для китайських композиторів набуває процес 
адаптації цілих пластів традиційної музики, що 
відображають знакові для національної куль-
тури образи та сюжети на новому, загально-
світовому ґрунті. Одним з його проявів стало 
виникнення та широке розповсюдження творів, 
що стали результатом роботи із запозиченим 
матеріалом (фольклорним або авторським, але 
таким, що втілює глибоко національні за духом 
музичні образи). Його творче переосмислення 
набуло в китайській інструментальній музиці 
найрізноманітніших втілень: від адаптації тем 
відомої патріотичної кантати «Жовта ріка» для 
створення фортепіанного концерту, що став 
одним з найпопулярніших китайських зраз-
ків цього жанру, численних транскрипцій ще 
одного знакового опусу  – Скрипкового кон-
церту «Лянь Шаньбо та Чжу Інтай» Чень Гана 

і Хе Чжанхао – до багатьох фортепіанних міні-
атюр, створених на основі відомих народних 
пісень або інструментальних зразків. 

Велике розмаїття творів, що належать до 
«транскрипційної сфери», за термінологією 
С. Гіги (Гіга, 2023), при цьому охоплюючи інші 
жанрові пласти (від симфонічних та концертних 
творів до камерних мініатюр) свідчить про осо-
бливе значення транскрипції як жанру і твор-
чого методу для китайських митців як одного 
зі шляхів кроскультурної взаємодії. Втім, цей 
феномен ще не став предметом системного 
наукового осмислення ані в китайському, ані 
в українському музикознавстві, що зумовлює 
актуальність дослідження. 

Однією з мініатюр, що стала результатом 
адаптації китайського традиційного музичного 
матеріалу в системі виразових засобів європей-
ської фортепіанної музики є «Кольорові хмари 
в погоні за Місяцем» Ван Цзянь Чжуна. Цей 
твір, будучи одним зі знакових зразків китай-
ської фортепіанної музики, також, однак, ще не 
став предметом спеціального дослідження саме 
в контексті вивчення жанру транскрипції.

Метою пропонованої розвідки є осмислення 
взаємодії національних та європейських інстру-
ментальних традицій у фортепіанній п’єсі 
«Кольорові хмари в погоні за Місяцем» Ван 
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Цзянь Чжуна, стилістичних та образно‑семан-
тичних трансформацій традиційного музичного 
матеріалу, зокрема, через порівняння фортепі-
анного опусу із аранжуваннями фольклорної 
теми для китайських традиційних інструментів. 

Наукова новизна статті пов’язана з такими 
позиціями:

– вперше в українському та китайському 
музикознавстві розглянуто п’єсу Ван Цзянь 
Чжуна «Кольорові хмари в погоні за Місяцем» 
в контексті варіативності втілення традицій-
ного музичного матеріалу;

– вперше здійснено компаративний аналіз 
інструментальних версій фольклорного зразка 
«Кольорові хмари в погоні за Місяцем»: форте-
піанної транскрипції Ван Цзянь Чжуна та аран-
жувань композиції для традиційних китайських 
інструментів, дослідницьку увагу закценто-
вано на фактурно‑тембрових, стилістичних, 
образно-семантичних трансформаціях початко-
вого матеріалу;

– завдяки залученню нового аналітичного 
матеріалу розширюються уявлення про жанр 
транскрипції у фортепіанній творчості китай-
ських композиторів ХХ ст., особливості функ-
ціонування жанру транскрипції в китайській 
інструментальній музиці загалом та специфіку 
побутування китайської традиційної музики на 
сучасному етапі.

Аналіз останніх публікацій за темою 
дослідження. В українському музикознавстві 
похідним жанрам (обробці, транскрипції, аран-
жуванню тощо) присвячено низку досліджень. 
Серед них дисертація М. Борисенко (2005), що 
вивчає теоретичні аспекти дослідження жанру 
транскрипції в системі індивідуального компо-
зиторського стилю, стаття С.  Власової (2019), 
що розглядає технологічні засади хорового 
аранжування; дисертація А.  Давітадзе (2021) 
присвячена обробкам народних пісень в твор-
чості Л.  ван Бетховена; різновидам перекладу 
в бандурному мистецтві присвячено дослі-
дження І.  Дмитрук (2009). Феномен обробки 
українського пісенного фольклору в різних 
ракурсах розглядається в працях І. Коновалової 
(2020), А.  Соловйова (2022), О.  Зосім (2023). 
Зміст поняття аранжування в контексті сучас-
ного музикознавчого дискурсу в його кореля-
ції з термінами обробки, транскрипції, пере-
кладення розглянуто в статті С.  Гіги (2023). 
Загалом, окрім власне аналітичного вивчення 

музичного матеріалу, в працях українських 
музикознавців присутня розгалужена терміно-
логічна система, що описує «транскрипційну 
сферу», диференціація понять перекладення, 
обробки, транскрипції та аранжування відбува-
ється за критерієм ступеня видозміни початко-
вого матеріалу. 

Жанру фортепіанної транскрипції в китай-
ській музиці, а саме  – перекладам традицій-
ного фольклору присвячено збірку статей 
Дей Бейшена (1999), видану Шеньянською 
консерваторією. 

Фортепіанні обробки китайських народних 
пісень та інструментальних композицій дослі-
джено в дисертації Ян Чжихао (2018). Автор 
вибудовує типологію транскрипцій за тема-
тикою та жанром оригіналу, а також  – описує 
принципи композиторської роботи під час ство-
рення обробок і наголошує на тому, що форте-
піанні транскрипції традиційних мелодій ста-
ють для китайських митців засобом плекання 
національної культури, а також  – «адаптації 
фортепіано в культурний простір Китаю та при-
швидшенню процесів інтеграції національної 
та західної музичних традицій» (Ян Чжихао, 
2018, с. 182).

Однак, п’єса «Кольорові хмари в погоні 
за Місяцем» Ван Цзянь Чжуна не увійшла до 
числа зразків, фортепіанної транскрипції, що 
детально аналізуються автором дисертації 
і згадується в ній лише побіжно (Ян Чжихао, 
2018, с. 91, с. 149–150), зокрема, як зразок від-
творення китайськими композиторами «імп-
ресіоністичних колористичних вражень» (Ян 
Чжихао, 2018, с. 108).

Також Ян Чжихао розглядає шляхи транс-
формації початкового музичного матеріалу, 
досліджуючи лише кінцевий результат компо-
зиторської діяльності.

П’єсу Ван Цзянь Чжуна також розглянуто 
в кількох статтях китайських науковців як 
видатний зразок національної фортепіанної 
музики. 

Наприклад, цій мініатюрі присвячено статтю 
Лю Іді, в якій також наголошено на впливі 
західноєвропейських традицій на творчість 
Ван Цзяньчжуна, а з іншого – на національну 
музичну спадщину як ще одно джерело форму-
вання його композиторського стилю. Дослід-
ник чітко визначає мініатюру як адаптацію 
відомих зразків китайської традиційної музики 
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відповідно до виразового потенціалу фортепі-
ано. На його думку, комплекс засобів, що сфор-
мувався в європейській фортепіанній музиці, 
зокрема колористичні прийоми, сприяли зна-
чно глибшому розкриттю художнього образу 
традиційної мелодії та підкресленню її націо-
нальної природи. Лю Іді також вказує на іміта-
цію у фортепіанній фактурі звучання народного 
китайського струнно-щипкового інструменту 
(Лю Іді, 2020).

Також Ван Шиюань дає характеристику 
форми, загального характеру мініатюри, фак-
турних формул та видів фортепіанної техніки, 
використаних у ній, способів роботи піаніста 
над ними. Ван Шиюань також вказує на іміта-
цію засобами фортепіанної музики звучання 
китайських народних інструментів (однак, не 
розкриває це питання детально), а також  – на 
зв’язок загального образного строю мініатюри 
з китайською поезією (та естетикою загалом) 
з її споглядальністю та емоційною стрима-
ністю. Авторка також констатує поєднання 
національної основи та надбань європейської 
музичної культури в цьому творі (Ван Шиюань, 
2022).

Проте, в обох статтях розгляд мініатюри, 
зокрема, взаємодії національних та європей-
ських музичних елементів має доволі поверх-
невий характер. Автори так само не торкаються 
питання трансформацій оригінальної теми 
в різних інструментальних втіленнях. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Походження оригінальної теми «Кольорові 
хмари в погоні за Місяцем» (китайською – 彩
云追月, Cai Yun Zhui Yue, в перекладі англій-
ською – Colorful Clouds Chasing the Moon або 
Silver Clouds Chasing the Moon) сягає глибини 
віків. Ця народна інструментальна композиція 
була дуже розповсюдженою в південній провін-
ції Гуандун за часів династії Цинь. Програмна 
назва п’єси має зв’язок з класичною китайською 
літературою та та транслює образ героїв даось-
кої міфології, безсмертних (бо сянь), що літа-
ють на барвистих хмарах до Місячного Палацу. 
Початково традиційна інструментальна мелодія 
призначалась для виконання бамбуковою флей-
тою або ерху – китайським смичковим інстру-
ментом, що за конструкцією та діапазоном 
нагадує скрипку, однак, зазвичай має одну чи 
дві струни та доволі специфічний «носовий», 
більш тьмяний порівняно зі скрипкою тембр. 

Слід зазначити, що, зважаючи на фоль-
клорне і настільки давнє походження компози-
ції та варіативність способів запису музики, які 
побутували в Китаї (4 способи ієрогліфічного 
запису та цифрова нотація, запроваджена на 
початку ХХ ст.), некоректним буде говорити про 
наявність єдиного, чітко визначеного оригіналу 
композиції, радше йдеться про певний інва-
ріант, що зберігає відносно усталену ладову, 
мелодичну та ритмічну структуру та форму. 

Протягом ХХ і, далі, ХХІ століття цей інва-
ріант отримав найрізноманітніше інструмен-
тальне втілення  – від аранжування Рен Гуана 
(Ren Guang) для оркестру традиційних китай-
ських інструментів, створеного у 1935 році, та 
ще однієї оркестрової транскрипції, створеної 
у 1960 році Пен Сюйвенем (Peng Xiuwen) до 
власне фортепіанної версії Ван Цзянь Чжуна 
(рік створення – 1975) та численних сучасних 
транскрипцій: для квартету традиційних китай-
ських інструментів, для духового оркестру 
з європейських інструментів, для симфоніч-
ного оркестру європейського типу, для різних 
сольних інструментів у супроводі ансамблю чи 
оркестру (як китайських та європейських) та ін.

В межах даної статті ми розглянемо осо-
бливості втілення фольклорного інваріанту 
у фортепіанній транскрипції Ван Цзянь Чжуна 
та у версії для оркестру китайських тради-
ційних інструментів, створену для виконання 
Китайським національним традиційним орке-
стром (中央民族乐团 China National Traditional 
Orchestra) колективом авторів: Пан Цяньцяном, 
Хуан Ліпінгом, Чжень Цзе, Ху Хуангом, Чжан 
Сяньяном, Дун Сяолінем (Pan Qianqian / Huang 
Liping / Zheng Jie / Hu Huang /Zhan Xiangyang / 
Dong Xiaolin).

Фортепіанна версія Ван Цзянь Чжуна ціл-
ком вписується в жанрову стилістику європей-
ської фортепіанної мініатюри та демонструє 
засвоєння композитором більшості колорис-
тичних та технічних прийомів, властивих 
французькому фортепіанному імпресіонізму, 
який, завдяки захопленню французьких компо-
зиторів, зокрема, К. Дебюссі, естетикою орієн-
талізму, виявився співзвучним із китайською 
національною традицією. 

Колористичний початок яскраво проявля-
ється у вступі та коді (ідентичними за мате-
ріалом, що свідчить про використання ком-
позитором принципу картинності і прийому 
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обрамлення). З суто імпресіоністичних при-
йомів, що, водночас, підсилюють поетичний 
образ, закладений в програмі фольклорного 
зразку, тут наявні прозорі акорди в високому 
регістрі, що надають звучанню кришталевої 
ясності та легкості, заповнення подовжених за 
допомогою педалі акордів у середньому регістрі 
легкими пасажами по звуках мажорної пентато-
ніки, що імітують одночасно як фактуру деяких 
творів К.  Дебюссі (навіть тих, що, згідно з їх 
програмою, не мають алюзій на східну культуру, 
зокрема, подібний фактурний прийом застосо-
вано французьким композитором в середньому 
розділі прелюдії «Вітрила»), так і прийоми гри 
на китайських струнно-щипкових інструментах 
(таких як піпа, чжунжуань та ін.).

Досить показовим у вступі та коді є засто-
сування типового для європейської фортепіан-
ної музики ХІХ–ХХ століть прийому октавного 
martellato. Якщо в творах європейських компо-
зиторів він найчастіше є засобом, що викорис-
товується для створення потужного оркестро-
вого звучання в кульмінаціях, то тут, завдяки 
перенесенню в високий регістр та нюансу р, він 
стає також суто колористичною деталлю. Також 
цей елемент відтворює мелодичні структури, 
що виконуються китайськими струнно-щип-
ковими інструментами. Звуковий образ остан-
ніх також опосередковано передається завдяки 
арпеджованим акордам (також у високому регі-
стрі). Водночас цей засіб формує й імпресіоніс-
тичний звуковий образ фортепіано в цій п’єсі.

Структура фортепіанної п’єси є доволі 
лаконічною. Це тричастинна репризна форма 
зі вступом і кодою. Фактично тричастинність 
формується завдяки вільному трактуванню 
двочастинної структури, типової для танцю-
вальних інструментальних мелодій багатьох 
народів світу. У п’єсі Ван Цзян Чжуна після 
вступу викладено першу частину (А), потім, 
другу частину фольклорного прообразу (В), 
потім коротка зв’язка підводить до репризи час-
тини А. При цьому частину В можна охаракте-
ризувати як середній розділ розробкового типу: 
тут ущільнюється фактура (восьмі тривалості 
в акомпанементі змінюються на шістнадцяті, 
основна мелодична лінія основна мелодична 
лінія подекуди «потовщюється» за допомо-
гою акордів), динаміка поступово зростає від  
р до f. Таким чином, маємо не погодитись із дум-
кою Ян Чжихао щодо «статичної драматургії» 

(Ян Чжихао, 2018, с.  108). Схильність автора 
до активного тематичного та фактурного роз-
витку (наскільки це можливо в межах такої 
лаконічної за формою та вишуканої мініа-
тюри) підтверджує й характер репризи. Поява  
теми А збігається з кульмінацією середнього 
розділу, їй передує проведення елементу з окта-
вами martellato, похідного від матеріалу вступу, 
який тут використаний в більш традиційному 
для європейської фортепіанної музики ключі – 
як засіб підсилення звучання. 

Реприза представляє собою урочисто-свят-
кове за характером проведення теми А. Ком-
позитор майстерно застосовує прийом фак-
турного crescendo протягом твору: матеріал 
частини А викладається в прозорому високому 
регістрі на тлі дуже скромних за регістровим 
об’ємом фігурацій восьмими, натомість, про-
тягом частини В та в репризі фактурний об’єм 
розширюється завдяки залученню басових нот 
в низькому регістрі, яких майже не було в пер-
шому розділі, фігурації супроводу ущільню-
ються завдяки подрібненню тривалостей (шіст-
надцяті замість восьмих). 

В коді знову спостерігаємо спад динаміки та 
розрідження фактури. 

Таким чином, в межах дуже скромної за 
масштабом мініатюри Ван Цзян Чжун вибудо-
вує драматургію хвилеподібного типу.

Слід зазначити, що попри очевидну орієнта-
цію композитора на імпресіоністичну естетику 
та прийоми фортепіанного викладу, він не нама-
гається усюди наслідувати багатошаровість та 
поліфонічність фактури творів К. Дебюссі або 
М. Равеля, залучаючи значну меншу кількість 
фактурних елементів. Це викликає асоціації 
з китайським живописом, що відрізняється зна-
чною економією засобів та мінімалістичною 
стриманістю. 

Водночас прозорість та легкість звучання 
значно підсилює поетичний зміст програмної 
назви.

Оркестрова версія «Кольорових хмар 
в погоні за Місяцем», виконана у 2021 році, 
демонструє дещо інший підхід до втілення 
фольклорного інваріанту.

Якщо в мініатюрі Ван Цзян Чжуна домі-
нують камерна естетика, лаконізм та увага до 
дрібних деталей і водночас економія засобів, то 
оркестрова версія демонструє епічний розмах, 
багатобарвність та масштабність.
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Партитуру створену для того типу китай-
ського оркестру, який склався протягом  
ХХ століття вже під впливом європейських 
оркестрів. Від останніх іде розподіл інстру-
ментів (у нотному записі й на сцені) за гру-
пами, охоплення всього регістрового діа-
пазону. Такий оркестр зазвичай має групи 
духових, струнно-щипкових, струнно-смичко-
вих та ударних інструментів. Струнно‑смич-
кова група зазвичай має в своєму складі ерху та 
інструменти, що були створені вже на початку 
ХХ століття на базі цього інструмента за ана-
логією з віолончеллю та контрабасом  – геху 
та диянгеху. Замість цих інструментів у сучас-
них китайських оркестрах також використо-
вуються власне віолончелі та контрабаси. Такі 
поєднання інструментів свідчать про активну 
взаємодію національних та європейських 
інструментальних традицій.

Транскрипція, створена для Китайського 
національного традиційного оркестру, має 
більш розгорнуту форму, ніж фортепіанна міні-
атюра. Вона відкривається доволі розлогим 
вступом, що складається з соло ксилофона на 
тлі тремоло ерху та піпа (струнно-смичкова та 
струнно-щипкова групи), що створює яскраве 
темброве поєднання. Гармонічний план цього 
фрагменту свідчить про вплив певних стильо-
вих напрямів європейської академічної музики 
ХХ ст., зокрема неофольклоризму: акордова 
вертикаль складається з нашарувань квартових 
гармоній, що додає звучанню водночас сучас-
ності та архаїчності. Другим елементом вступу 
є імпровізаційна каденція двох женгів (сучас-
ний різновід стародавньої китайської цитри). 
Безпосередньо тему готує третій елемент – хід 
звуками мажорної пентатоніки, викладений 
крупними тривалостями, у виконанні всієї 
струнно-щипкової групи.

Основна тема викладається групою ерху, 
дубльована бамбуковими флейтами, у супроводі 
струнно-щипкових інструментів та віолончелей 
і контрабасів. Слід зазначити, що на відміну від 
фортепіанної п’єси, частина А повторюється 
двічі. У другому проведенні основна мелодична 
лінія темброво варіюється, розподіляючись 
між ерху та струнно-щипковими інструмен-
тами. Яскравою тут є контрапункт до основної 
теми  – хід звуками пентатоніки, що повторю-
ється почергово в партії струнно-смичкових 
або струнно-щипкових інструментів.

В розділі В основна мелодична лінія пере-
ходить з регістру в регістр  – початкова фраза 
виконується групою других ерху (група ерху 
розподілена в сучасних оркестрах традиційних 
інструментів за аналогією з першими і другими 
скрипками в європейському оркестрі) в ниж-
чій теситурі, далі переходить до перших ерху, 
в вищий регістр. Далі окремі звороти теми ерху 
вступають в діалог з пентатонними ходами та 
трелями в партіях флейт та струнно-щипкових 
інструментів. Досить оригінальним є застосу-
вання в цьому фрагменті pizzicato віолончелей 
та контрабасів, що викликає асоціації з прийо-
мом «walking bass» у джазі. Однак басова лінія 
також частково окреслює звуки пентатоніки. 

Перед репризою в оркестровій транскрип-
ції з’являється фрагмент, що виконує функцію 
зв’язки і, водночас, контрастного тематичного 
елементу: його басова лінія досить несподівано 
наслідує латиноамериканські ритми (фігура 
дві чверті з точкою та чверті в розмірі 4/4), 
тут навіть застосовується ударний інструмент 
конга (що є розповсюдженим в афро-кубин-
ській музиці, але також часто зустрічається 
в сучасних китайських оркестрах разом з наці-
ональними інструментами). Водночас основна 
мелодична лінія засновується на пентатонних 
зворотах, що створює ефект полістилістики.

Цей фрагмент підводить до репризи, що 
також відкривається кульмінаційним проведен-
ням теми А.

Завершується оркестрова транскрипція 
короткою кодою, що містить окремі звороти 
теми А, але не повторює матеріал вступу. 
Тут наявна лише темброва «арка» – в коді, як 
і вступі використовується звучання ксилофону, 
але тут він виконує не соло, а лише невеликий 
мелодичний контрапункт до основної мелодич-
ної лінії. 

Автори оркестрової версії, як і Ван Цзянь 
Чжун, використовують принцип фактурного 
crescendo, хоча він виражений значно слабше, 
ніж в фортепіанній версії. Загалом, драматур-
гія оркестрової транскрипції є більш статич-
ною, єдиним контрастним елементом є розділ-
зв’язка перед репризою. Це значно більше 
корелює з естетикою китайської традиційної 
музики, ніж зі стильовими настановами євро-
пейської фортепіанної музики, якими керувався 
Ван Цзянь Чжун, створюючи свою інтерпрета-
цію фольклорного інваріанту. 
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Висновки. Отже, фольклорний інваріант 
композиції «Кольорові хмари в погоні за Міся-
цем» зазнає найрізноманітніших трансформа-
цій у різних інструментальних версіях. При 
цьому відбувається й постійна взаємодія наці-
ональних та європейських або інших стильо-
вих елементів. У фортепіанній транскрипції 
традиційний матеріал зазнає впливу імпресіо-
ністичної естетики і, водночас, європейських 
принципів мислення, що виявляється у фак-
турному викладі, й у способах розвитку тема-
тизму (елементи, що відсилають як до творів 
К. Дебюссі, так і до фактурних формул націо-
нальних струнно‑щипкових інструментів, фак-
турне crescendo, хвилеподібна драматургія). 
Водночас, Ван Цзян Чжун, створюючи фор-
тепіанну транскрипцію фольклорної мелодії, 
вбирає в себе не тільки естетику європейської 
фортепіанної мініатюри з її камерністю і, вод-
ночас, насиченістю змістом, лаконізмом та 
економією засобів, але й естетику китайського 
живопису й поезії з їх стриманістю та водночас 
вишуканістю.

В оркестровій версії, виконаній Китай-
ським національним традиційним оркестром, 
взаємодія питомо китайських та світових сти-
льових рис виражається як в самому складі 
оркестру (поєднання національних інструмен-
тів та європейських, їх розподіл на групи за 

аналогією з європейськими оркестрами), так 
і на рівні гармонії та тематизму: квартові гар-
монії, властиві академічній музиці ХХ століття 
у поєднанні з пентатонними зворотами, вкра-
плення латиноамериканських тембрів та рит-
мів. Залучення таких яскравих інонаціональ-
них ритмоінтонаційних елементів наближає 
цей зразок транскрипції до сучасного напряму 
«world music». Водночас в оркестровій тран-
скрипції значно менше, ніж в фортепіанній 
виражене тяжіння до активного тематичного 
розвитку (зокрема, фактурними засобами), 
характерне для європейської музики, на пер-
ший план виходить статичність драматургії, 
властива китайським традиційним інструмен-
тальним творам.

Нарешті, гнучким та варіативним стає сам 
образно-семантичний план фольклорного про-
образу. В фортепіанній версії Ван Цян Чжуна 
акцентовано поетичність та вишуканість закла-
дену в традиційній темі, в оркестровій тран-
скрипції підсилюється жанровість, епічний 
образний нахил та театральний початок. Якщо 
фортепіанна мініатюра викликає асоціації 
з китайською поезією та живописом, то орке-
строва транскрипція – насамперед із яскравими 
придворними дійствами та виставами тради-
ційного музичного театру з їх декоративністю 
та пишністю.
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